Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 25
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1. way’daber - har Sinay le’'mor.
Lev25:1 then spoke Mount Sinai, saying,
25:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Mooty év md dper Ziva Aéymv
1 Kai elalésen t0 orei Sina legon
And spoke mount Sinai, saying,

n443-C4 v4Ix Y YALE x4y (49vA Y54 9942
AYALd XIW rq443 AxIgwy ¥y Xy A4 w4

PONTTON WIN 0D 07PN PR ST 233758 13Ta
MY N3Y PINT TN3YY 022 00 "N N

2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem ki thabo'’u ‘el-ha’arets
nothen lakem w'shab’thah ha’arets Shabbath .

Lev25:2 Speak to the sons of Yisra’El and say (0 them, you come the land
shall give you, then the land shall keep a Shabbat

2> AdAmoov 1ols viols IopanA kat épets mpos adTovs "Eav eloeAOnTe els Tv yijv,
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Mv €yo dldwpL Vv, kal avaTavoeTal 1 Y, v €yo ddwpL VRIv, caBfata Td kvply.

2 Laléson tois huiois Israél kai ereis autous
Speak to the sons of Israel! And you shall say o them,
eiselthéte cis tén gen, didomi hymin,
you should enter the land give to you,
kai anapausetai hé ge, didomi hymin, sabbata tg
then shall rest the land, give you, for a Sabbath to
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3. shesh shanim tiz’ra” sadek w'shesh shanim tiz’mor kar'mek
w’'asaph’at ‘eth-t'bu’athah.
Lev25:3 Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard
and gather its produce,
3> €& é1m omepels TOV Aypov oov kal €€ é1m Tepels TV dpLmeNOV oov
kal ovvaels TOV kapmov adTTS.
3 hex eté spereis ton agron sou kai hex eté temeis tén ampelon sou

Six years you shall sow your field, and six years you shall trim your grapevine,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



kai synaxeis ton karpon autes.
and you shall bring together its fruit.
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4. ubashanah hash’bi’ith Shabbath shabbathon yih’yeh la'arets

Shabbath sad’ak lo’ thiz'ra” w’kar’'m’ak lo’ thiz'mor.
Lev25:4 but the seventh year there shall be a Shabbat of rest for the land,
a Shabbat ; you shall not sow your field nor prune your vineyard.

4> 10 de éteL 10 RSO 0dPPaTa dvdmavors éoTal T v, odfPaTta T kuplw:
TOV Aypdv gov 0V oTEPELS KAl TTV ARTEAOV Tov 00 Tepels
4 to de etei to hebdom( sabbata anapausis estai t¢ ge, sabbata tg H

But the year seventh a Sabbath rest shall be in the land - a Sabbath to

ton agron sou ou spereis kai tén ampelon sou ou temeis
your field You shall not sow and your grapevine you shall not trim,
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5. ‘eth s’phiach q'tsir’ak lo’ thiq’tsor
w'eth-"in'bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih'yeh la’arets.
Lev25:5 You shall not reap that which grows of itself of your harvest,

and the grapes of your untrimmed vines you shall not gather;
there shall be a sabbatical year the land.
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5> kal Ta adTopaTa dvaBalvovTa Tod aypod cov ovk eékbeploels kal TV oTaduAny
TOV &'yl,é.crp.a'rés ooV 0VK éK'rpv'y'r']oreLs' €VLavTOS AvaTadoews €oTaL ™ Y1)

5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis
and the by-itself produce ascending in your field you shall not reap up,

kai tén staphylén tou hagiasmatos sou ouk ektrygeseis;
and the grape of your sanctification you shall not gather in the vintage;

eniautos anapauseos estai té ge.
a year’s rest shall be for the land.
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6. w'hay’thah Shabbath ha'’arets lakem 'ak’lah I'ak ul’ " ab’d’ak

w'la’amathek w'lis’kir'ak ul’'thoshab’ak hagarim ak.
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Lev25:6 And the Shabbat of the land shall be to you food; yourself,
and your male servant and your maidservant, and your hired man
and your foreign resident,those who live as aliens you.

<6> kal éotar Ta odfBaTa THs yis BpopaTd ool kal TP madl cov
kal Tf) madlokn oov kal T® pLobwT®d cov kal T® TaPolky TG TPOOKELLEV® TPOS TE,
6 kai estai ta sabbata tes gés bromata soi kai to paidi sou
And shall be the Sabbath of the land foods to you, and to your children,
kai té paidiské sou kai tg misthotg sou
and to your maidservant, and to your hireling,
kai t§ paroiko tg proskeimend se,
and to the sojourner lying near ‘o you,
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7. w'lib’hem’t’ak w'lachayah ar’tsek tih'yeh =t’bu’athah le’ekol.

Lev25:7 And to your cattle and to the animals
are in your land shall have all its produce to eat.

7> kal Tols kTNvesiv oov kail Tols Bnplois Tols
év T y1) oov éoTar WAV TO yévmpa adTod els Bpdov.
7 kai tois kténesin sou kai tois thériois tois

and to your cattle, and to the beasts

té geé sou estai to genéma autou eis brosin.
your land shall be of its produce food.
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8. w'saphar’at I'ak sheba™ Shabb’thoth shanim sheba™ shanim sheba™ p’"amim
w’hayu 'ak y’'mey sheba™ Shabb’thoth hashanim tesha”™ w’ar’ba’im shanah.

Lev25:8 You shall count to yourself seven Shabbats of years, seven times seven years,
so that the days of the seven Shabbats of years shall be to you forty-nine years.
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&> Kal éaplhpmoers oceavTtd €émTta avamaioels ETdv, €mTa ETm ETTAKLS,
kal éoovTal ool €mta €BSopades éTdV évvéa kal TeooapakovTa €.
8 Kai exarithmeseis seautd hepta anapauseis eton, hepta eté heptakis,
And you shall count out to yourself seven rests of years, seven years seven times.

kai esontai soi hepta hebdomades eton ennea kai tessarakonta ete.
And they shall be to you seven periods of seven of years, nine and forty years.
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9. wha abar’at shophar t'ru”ah ba hash’bi’i be asor
b'yom hakippurim ta abiru shophar =‘ar’'ts’kem.

Lev25:9 You shall then cause the sound a horn abroad in the seventh ;
the tenth day ; on the day of atonement you shall cause a horn
your land.

9> kal Suayyeleite cdAmyyos v
év maom T Y1) OpdV 7@ pmvi 7@ €3Oy T1) dekdTm TOD pMVos*
T Né€pa Tod LAaopod Suayyeleite cdAmyyL év maon T i) VOV

9 kai diaggeleite salpiggos phoné té gé hymon
And you shall declare by trumpet sound your land,
t0 hebdomg te dekate H
in seventh, the tenth of .
té hémera tou hilasmou diaggeleite salpiggi té gé hymon
In the day of making an atonement — you shall declare by trumpet your land.
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10. w'gidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah uq’ra’them d’ror ba’arets -

yosh’beyah yobel hiw’ tih’'yeh lakem w'shab’tem =‘achuzatho w -
mish’pach’to tashubu.

Lev25:10 You shall thus consecrate the year, the fiftieth year,
and proclaim a release through the land its inhabitants. It shall be a jubilee you,
and of you shall return to his own property, and of you shall return to his family.

10> katl dydoete T6 €Tos TO MEVTTNKOOTOV éViavTov kal diafonoete ddeoLv
€L TS YT)s MAOLY TOlS KATOLKODOLY aAVTNV* €navTos ddécens onpaocta adT)
éotar Opiv, kal dmeleboeTal els €kaoTos els TV KTHow adTod,
kal ékaaTos €ls TNV maTpida avTod amelevoesbe.
10 kai hagiasete to etos to pentékoston eniauton
And you shall sanctify the year — the fiftieth year;
kai diaboésete aphesin tés ges tois katoikousin 5
and you shall proclaim forth a release the land to the ones dwelling
eniautos apheseos sémasia hauté estai hymin, kai apeleusetai heis
A year of release indication its shall be to you. And you shall go forth one

eis ten ktesin autou, kai ten patrida autou apeleusesthe.
to his possession, and his family you shall go forth.
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11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lo’ thiz'ra u
w'lo’ thiq’ts'ru ‘eth-s’phicheyah w'lo’ thib’ts’ru ‘eth-n’zireyah.

Lev25:11 It is a jubilee, the fiftieth year, it is a year ; you shall not sow,
nor reap its aftergrowth, nor gather in from its untrimmed vines.

d1 (’J.d)éorems or'rlp,(wf,o. avT, TO €T0S TO Trev'r'rlKoor'rc‘)v éviauTos éoTal f)p,T,V'
oV oTepelTe 00O AptoeTe Ta avTORATA dvaPalvovta adThs
KAl o0 'rpv'y'r']ore're Ta 'f]'yl,o.orp.éva m’)'r'ﬁs,
11 apheseos sémasia hauté, to etos to pentékoston eniautos estai H
of release This indication, the year, the fiftieth year shall be to
ou spereite oude ameésete ta automata anabainonta autés
You shall not sow, nor in any way shall you reap the produce self ascending by its;
kai ou trygesete ta hégiasmena autés,
and you shall not gather the vintage, the things having been sanctified of it.
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12. ki yobel tih’'yeh lakem ~hasadeh to’k’lu ‘eth-t’bu’athah.
Lev25:12 is a jubilee; it shall be you. You shall eat its crops of the field.

12> 7 ddéoews onpacia éoTiv, dylov EéoTal Vv,
amo Tdv medlwv payeode Ta yevpaTa adTis.
12 apheseos semasia , estai hymin,
of release an indication ; it shall be to you.

ton pedion phagesthe ta genémata autes.
the fields you shall eat its produce.
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13. bish’nath hayobel hazo’th tashubu ~‘achuzatho.

Lev25:13 this year of jubilee of you shall return to his own property.

9 ~ 9 ~ b 7 ’ 9 ~ 9 I4 [74
13 Ev T® ETEL TS ad)eorems OTMAocL AVTTS EmaveleVoETAL EKATTOS
els 'r'ﬁv KTTOoL avTOD.
13 En tg etei tés aphese0s sémasia autes
the year of the release, the indication of it,

epaneleusetai tén ktéesin autou.
shall return back his possession.
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14. w'ki=thim’k’ru mim’kar la”amithek ‘o qanoh miyad “amitheak
‘al-tonu ‘eth-‘achiu.

Lev25:14 |1 you sell anything to your companion or buy your companion’s hand,
you shall not oppress over his brother.

14> éav 3¢ &mod® mpaowv T® TAMNolov oov €av kal kTMoT Tapd Tod TANCLOV oov,
p7 OALBéTw dvBpwmos Tov mAmotov-
14 de apodg prasin tg plésion sou

And if you should render a sale to your neighbor,

kai ktese tou plesion sou,

or if you should acquire your neighbor,
meé thlibeto ton plésion;

let not afflict his neighbor!
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15. b'mis’par shanim hayobel tig’neh “amitheak
mis’par sh’ney-th’bu’oth yim’kar-lak.

Lev25:15 I*y the number of years the jubilee, you shall buy your companion;
he shall sell to you the number of years of crops.

\ \ PN \ \ 4 / \ ~ 4
A5 kaTa aplbprov TV peTa TNV onpaciav KTNOT TAPE TOD TATNCLOV,

KaTo ApLBpLov éviavTdv yevnpudtov dmodwoeTal ool.

15 arithmon eton
the number of years
tén sémasian ktésé tou plésion,
the indication shall you acquire land your neighbor,
arithmon eniauton genématon apodosetai soi.
and the number of years left of the produce shall he sell to you.
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16. rob hashanim tar’beh miqg’natho

u m’ ot hashanim tam’’it mig’natho ki mis’par t’bu’oth moker lak.
Lev25:16 the extent of the years you shall increase its price,
and the fewness of the years you shall diminish its price,

is a number of crops he is selling

16> kabBotL dv mAelov TOV ETdV, MANBVOVY TV EykTNOLY AdTOD,
kal kafoTL Gv éNaTTov TOV ETAV, EAATTOVOOT TNV KTTOLV aDTOD"
&1L dpLBpov yevnpdTov adTod olTws dmodwoeTal oo,
16 pleion ton eton,
there might be many of the years,
pléthyné tén egktésin autou,
he shall multiply the value of his possession;

kai elatton ton eton,
and there might be less of the years,

elattonos¢ tén ktéesin autou;
he shall lessen the value of his possession;

arithmon genématon autou houtos apodosetai
by number of his crops, so shall he sell to
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17. w'lo’ thonu ‘ish ‘eth-"amitho w'yare’ath me ani .

Lev25:17 So you shall not oppress 2 man over his companion, but you shall fear 5
am

A7> p1 OABéTw dvBpwmos Tov mAMclov kal pofmbnom kipLov Tov Bedv cov-
€ym elp kOpLos 6 Beds Lpdv.
17 mé thlibetd anthropos ton plésion kai phobéthésé ;
Let not afflict a man his neighbor! And you shall fear
eimi
am
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18. wa asithem ‘eth-chuqgothay w’eth-mish’patay tish'm’ru waasithem ‘otham
wishab’tem “al-ha’arets labetach.

Lev25:18 You shall thus observe My statutes and you shall keep My judgments,
then you shall do them, that you may live securely on the land.

\ / 14 \ ’ /’ \ /’ \ ’
<18> KOl TI'OL’T]O'GTG TAVTA TA SLKG,L(D‘LG,T(L p.,O‘U KOl TTaoas T0S KpLO‘GLS p.,OU
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kal pvAd€ache kal momoeTe adTa kal kaTowkoeTe éml THs Yiis memolBoTes:

18 kai poiesete ta dikaiomata mou kai tas Kriseis mou
And you shall observe my ordinances, and my judgments.

kai phylaxasthe kai poiésete auta
And you shall keep, and you shall observe them.

kai katoikesete tes ges pepoithotes;
And you shall dwell the land complying.
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19. w'nath’nah ha’arets pir'yah wa’akal’tem 'asoba”™ wishab’tem labetach yah.

Lev25:19 Then the land shall yield its produce,
so that you can eat to satisfaction and live securely on it.

19> katl Swoer 1 yh Ta éxdopra adTs, kal payecbe els mMAMNCLOVIY
Kol KaTOLK'r']O'eTe memolBoTes én’ adTHs.
19 kai dosei hé ge ta ekphoria autés, kai phagesthe eis pléesmonén

And shall give the land its resources, and you shall eat in fullness,

kai katoikesete pepoithotes autes.
and you shall dwell complying it.
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20. w’2i tho’m’ru mah~-no’kal bashanah hash’bi’ith hen lo’ niz'ra”
w’'lo’ ne'esoph ‘eth-t’bu’athenu.

Lev25:20 But if you say, What shall we eat on the seventh year?
Behold, we do not sow nor gather in our produce?

20> éav 3¢ Aéynre Ti dpayopeda év 10 érer Td €Bdopw ToVTW,
éav pﬂ\] 0'1Tef,pmp,ev p/r]Sé vaa'yé.'ymp,ev Ta 'yev'r']p.a'ra 'f]p,G)v;
20 de legete Ti phagometha en tg etei to hebdom toutd,
And if you should say, What shall we eat in year this seventh
meé speiromen méde synagagomen ta genémata hemon?
we do not sow, and we do not gather in our produce?
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21. w'tsiuithi ‘eth-bir’kathi shanah hashishith
w’ asath ‘eth~hat’bu’ah lish’losh hashanim.

Lev25:21 then I have commanded My blessing the sixth year
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that it shall bring forth the produce three years.

21> kal &mooTeAd TTY edAoylav pov DRIV év 7Y éTeL TO EkTw,
Kal TOLOEL T YeEVLaTa adTis els Ta Tpla éT).
21 kai apostelo ten eulogian mou t0 etei tQ hektq,

Then I shall send my blessing to the year sixth,

kai poiései ta genémata auteés cis ta tria ete.
and the land shall produce its produce the three years.

JWA- ALY IXAY Y4y xPAYwA AIwa x4 Yxoqzy
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22. uz'ra’’'tem ‘eth hashanah hash’minith wa'akal’tem =hat’bu’ah yashan
hashanah hat’shi’ith =bo’ t'bu’athah to’k’'lu yashan.

Lev25:22 When you sow the eighth year, you shall eat the old produce the produce,
the ninth year. its produce comes in, you shall eat the old produce.

\ ~ \ \ \ ’ 2 \ ~ ’ ’
22> kal omepetlTe T6 €Tos TO 8ydoov kal Ppdyeahe 4o TOV yevmpaTov Talala:
4 ~ Y ~ % 7 74 n L4 \ / 9 ~ ’ \ ~
éws 100 éTous ToD évaTov, €ws Av ENDT TO yevnpa avTis, pdyesde malaita makardv.

22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe ton genématon palaia;
And you shall sow the year eighth, and you shall eat of the produce old

tou etous tou enatou, elthe to genéma autes,
the year ninth. should come its produce,

phagesthe palaia palaion.
you shall eat old produce of the old.
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23. w’ha’arets lo’ thimaker lits’mithuth »i-li ha'arets
=gerim w'thoshabim ‘atem .

Lev25:23 The land shall not be sold permanently, the land is H
you are but aliens and sojourners .

23> kai 7 y1 o0 mpabnoetar els Befatworv, éu yap €oTLv 7 Vi),

) / \ ’ ~ ’
SLOTL 1TpOO"T|>\UTOL KOl TTaPOLKOoL {)I.LG LS éor're éVCLVTLOV pov-

23 kai he ge ou prathésetai ¢is bebaiosin, estin he ge,
And the land shall not be sold security; is the earth,
prosélytoi kai paroikoi hymeis este H

foreigners and sojourners you are

94 Yxx A4 YYXTHE rad Y S
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24.u ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu la’arets.

Lev25:24 And the land of your possession, you shall provide
for the redemption of the land.

24> kal kaTa TAoTAV YTV KaTaoXETEWS VPOV AVTpa dnoeTe Ths yhs. --
24 kai gén katascheseos hymon lytra

And the land of your possession ransoms
dosete tés ges. --

you shall give for the land.
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25. ki-yamuk ‘achik umakar me’achuzatho uba’ go'alo haqgarob
w'ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu.

Lev25:25 I{ your brother has become poor he has sold part of his property,
then his redeemer, the one near , shall come and redeem what his brother has sold.

25> éav de mévmTar 0 48eAdos oov 6 preTa 0od kal AToddTAL
amo THs kaTaoxéogens adTod kat €N 0 dyyioTedwy éyyllwv éyyioTa adTod,
kal AvTphoetar Ty mpaowy Tod adeAdpod adTod.
25 de penétai ho adelphos sou ho
But if should be in need your brother ,

kai apodotai tés katascheseos autou
and should have sold his possession,

kai elthé ho agchisteuon eggizon eggista ,
and should come the one acting as next of kin being near to ,

kai lytrosetai tén prasin tou adelphou autou.
then he shall ransom the sale of his brother.
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(X(H Ay 4nYy et 3qEway
SR =T 8D D whRy o
HNPNY D7D NERY T Ml

26. w'ish 21 lo’ =lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k'dey g’ulatho.

Lev25:26 Or if a man no redeemer to himself, his own hand can afford it,
so that he finds sufficient means for its redemption,

2\ \ \ 3 [ 4 \ 9 ~ ~ \
26> éav 3¢ pm) M TLVL 6 dryyLoTebwy kal edmopnBi) T xeLpl
kal evpedf) adTd To tkavov AdTpa adTod,

26 de mé ¢ tini ho agchisteuon
But not be any acting as next of kin,
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kai euporéthété cheiri
and later he should be well-provided in the hand,

kai heurethé autg to hikanon lytra autou,
and he should find himself fit for his ransoms,

wa- 4 Jaoa x4 JAWAY vIYYY AYW-XL IWHY 27
yxTP4l IWY Yy w4
WORD ATVITNR 2 DR Cwitng awm

ARIINS 3w 5-on wiN

27. w'chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w’heshib ‘eth-ha odeph la’ish
makar-lo w’shab [a'achuzatho.

Lev25:27 then he shall calculate the years of its sale and refund the balance to the man
to he sold it to him, and shall return to his property.

\ ~ \ ~ ’ 9 ~
27> kal cuAAoyielTal Ta éTm Ths Tpdoews adToDd
\ 4 o e / ~ 9 ’ T 9 / e \ ) A
Kal amodmwaeL 0 vTepéxel Td® avlpamw, @ amedoTo EavTOoV AVTY,
kal dTededoeTaL €ls TNV KATATYEOLY AVTOD.

27 kai syllogieitai ta eté tés praseos autou
then he shall reckon the years of his sale,
kai apodosei ho hyperechei tg anthropg, ho apedoto heauton autg,
and shall give back the superior amount to the man to he sold it,

kai apeleusetai cis tén kataschesin autou.
and he shall return back to his possession.

a3-9 vayyy ArAy v 9Awa A vai agny-4 Y4vos
PXTH4L WY (919 4ray (9733 XYW a0 yx4 3YP3
T3 PRn M A0 3T 0T 3T INIRTRD ORInD

ANITRD 2w 533 NI O30 N Ty NN mIpn
28. w'im lo’-mats’ah yado dey hashib lo w’hayah mim’karo b’'yad hagoneh ‘otho
sh’nath hayobel w'yatsa’ bayobel w'shab la’achuzatho.

Lev25:28 But if his hand has not found sufficient means to restore it to him,
then what he has sold shall remain in the hands of the one buying it the year
of jubilee; but at the jubilee it shall revert, that he may return to his property.

9\ \ \ 9 ~ e \ 9 ~ \ e \ (74 9 ~ 9 ~
28> éav de 7 edmopmB1) M x€Lp aOTOD TO ikavov GoTe amododval adTY,
kal éoTal T) TPAOLS TO KTNOALEV® adTA €ws ToD ékTov éTous T1)s ddéoens:
\ 9 4 ~ 9 ’ \ 9 4 9 \ /7 9 ~
kal éEededoeTar T adéoeL, kal dmededoeTal els TV kaTdoyeoLY adTOD.
28 de mé euporéthé hé cheir autou to hikanon apodounai aut,
But if should not be well-provided his hand with the thing fit to repay him,

kai estai hé prasis tg ktésameng auta
then shall be his sale property to the one acquiring it

tou hektou etous tés apheseds; kai exeleusetai té aphesei,
the sixth year of the release; and it shall go forth in the release;

kai apeleusetai cis tén kataschesin autou.
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then he shall go return to his possession.
AYTH 930 IWYY-xA 9 qyYa-iy wa-4ya
PX{4N ATAX WAYAL v4YY XIW Wx-a0 ¢x(4 axaay
MM Y 2WIRTNND 1DRITID wWRILD
083 TR O 99RR Mag ORIV NPy o

29. w'ish ki=yim’kor beyth-moshab “ir chomah
w’hay’thah g’ulatho =tom sh’nath mim’karo yamim tih’yeh g’ulatho.

Lev25:29 Likewise, if 2 man sells a dwelling house in a walled city, then his redemption
remains valid the end of year its sale; his redemption shall be (a year of) days.

29> ’Eav 8¢€ Tus 4moddTar olklav olkmTmv €év TOA€EL TETELXLOREVT),

\ / ~ ~ \ ~ 9 / ~
kal éoTal 1) AVTpwoLs adTs, €ws TAMNPwD) éviavTos Tepdv, €otal 1) AvTpwots adTs.

29 de tis apodotai oikian oikétén ¢n polei teteichismengé,
But if any should sell a house inhabited in a city being walled,
kai estai hé lytrosis , plerothe
then there shall be the ransoming of it, the time should be fulfilled,

eniautos heémeron, estai he lytrosis
a year of days shall be the time of ransoming of

x93 WPy A¥Ayx AYw v x4dY-a0 (4144 W4 a0
x4 AYPL xxAynd AWn 4-9W4 9309 w4
({919 4nai 4/ yaxqa/

nP3T 0P MmN Mg 45 NRORTIY SRR o5
MR 1P NonED man 8OTTwN YITwN
523 XY XD POTH

30. w' i lo’-yiga’el “ad- o shanah th’'mimah w’qam habayith =ba’ir
=lo’ chomah lats’mithuth lagoneh ‘otho "dorothayu lo’ yetse’ bayobel.

Lev25:30 But il it is not redeemed him until year has come to end,
then the house is in the walled city shall belong permanently to the one buying it
his generations; it does not revert in the jubilee.

30> éav 3¢ pm AvTpwdi), éws v TANPWHT adTHs éviavTos SAos,
kvpwbnoeTal 1) olkla 1 ovoa év moAeL T éxovom Tetyos BePatws
TO KTNOARLEV® AOTNV €LS TAS YeVEds avToD kal ovk eEeleloeTal év 1) ddéoel.

30 de mé lytrothé, heos an plerothé autés eniautos ,

But if it should not be ransomed until it should be fulfilled year ,
kyrothésetai he oikia hé ousa en polei té echousé teichos bebaios

shall be validated the house is in the city having a wall firmly

t0 ktésameng autén cis tas geneas autou

to the one acquiring it, his generations,
kai ouk exeleusetai en té aphesei.

and it shall not go forth in the release.
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31. ubatey hachatserim ‘eyn=-lahem chomah sabib “al-s’deh ha'’arets
g’ulah tih'yeh-o ubayobel yetse’.

Lev25:31 The houses of the villages, have no wall to them round about
along the fields of the land; Redemption shall come it
and revert (1 the jubilee.

31> al 3¢ olklar ai év émadAeowv, als odk oty év adrals Telyos KUKA,
ﬂp(‘)g TOV &’ypc‘w TS Y1s )\o'ytce'ﬁﬂocav- )\v'rpm'ra‘l, dLa mavTos éocovTal
kal €v T1) adéoel é€elevoovTa.
31 hai de oikiai hai ¢n epaulesin, hais ouk autais
But the houses, the ones i1 properties, ones in which not them
teichos kyklg, ton agron tés gées H
a wall round about, belonging to the field of the land -

lytrotai esontai kai ¢n té aphesei exeleusontai.
ransomable they shall be. And in the release they shall go forth.

Wardd Avax Ylvo x4 YxTH4 290 x5 WA YR 1907
BM22 MR B2 NP3 BRI "I OR3 oNBT MIY1E0
32. w' arey batey “arey ‘achuzatham g’ulath “olam tih’yeh .

Lev25:32 As for cities of , redemption for the houses of the cities
which are their possession shall be eternal

32> kal al mOAeLs TOV AevLTdV olkial TOV TOAewV

9 A~ ’ \ \ \ ~ ’
AVTWYV KATAOYETEWS )\UTPO.)TCLL SLG. TAVTOS éIO'OVTCLL TOLS A€ULT(1LS'

32 Kkai hai poleis oikiai ton poleon
And the cities of , the houses of the cities
auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai H

in their possession, ransomable always shall be to

(9339 YXTHE 307 XA IT4YYY 4ray YAy (413 v4r s
4V Y9 YrxI YXTUE 473 YRR 90 Axg Ay

2373 IR YY) METI2RR REY ONDTTIR O8I NG
ONTIY 233 N DDRINN R ONPT V1Y 03 O3

33. wa’asher yig’al - w'yatsa’ mim’kar-bayith w'"ir ‘achuzatho bhayobel
batey “arey hiw’ ‘achuzatham b'ney Yis'ra’El.

Lev25:33 And that which is redeemed and a house sale
in the city of his possession shall go out in the jubilee, the houses of the cities of
, they, are their possession of the sons of Yisra’EL

\ o« N ’ \ ~ ~
<33> KoL OS av )\UTP(DO'G,LLGVOS mTapa Twv AG‘ULT(DV,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



\ 9 4 e /’ 9 ~ b ~ 14 /7 9 ~ 9 ~ 9 /7
kal é€edeboeTar 1 SLATPATLS AOTAV OLKLOV TOAEWS KATATKETEWS AVTOV €V T1) Adéoel,
&1L olkiar TOV MOAewv TOV AeuLTdv KaTAoKETLS AOTAV €V Léoy vidv lopam.
33 kai hos an lytrosamenos para ,
And what should be ransomed by of ,

kai exeleusetai hé diaprasis auton oikion poleos katascheseds auton
then shall go forth their sale of houses of the city of their possession

té aphesei, oikiai ton poleon
the release. the houses of the cities of -
kataschesis auton en huion Israél.
this is their possession in of the sons of Israel.

W3l 473 Wlve xTH4-Y Y¥R 44 War9o weY Rawy
D O NI 0PIV NIMRTOD TPnY XD o7y woan maip1 b
34. us’deh mig’rash “areyhem lo’ yimaker hi=‘achuzath “olam hu’ lahem.

Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold,
that is their eternal possession.

\ e b \ e b ’ ~ ’ 9 ~ 9 /’

34> kat ol dypol ol adwpLopévol Tals moAeoLy adTdV 0¥ mpabnoovTal,
4 ’ ~ ~

8T kaTaoyEoLs alwvia ToOTo ADTOV ETTLV.

34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathésontai,
And the fields, the ones being separated in their cities shall not be sold,

kataschesis aionia touto auton estin.
possession eternal this their is.

11 T3 XPTHAY YYo r4ai A8YYT YAUL YrHA-ayys
Yo Apy Iwexy
T2 33 PRI RV 1T mum T Tt

SRy oM 3w
35. w'hi=yamuk ‘achiyak umatah yado "imal: w’hechezaq’at bo ger
w'thoshab wachay “imak.

Lev25:35 And your brother becomes poor and his hand fail with s
then you make him steadfast, like a stranger or a sojourner, that he shall live with

35> ’Eav 8¢ mévmral 6 4deAdds oov 6 peta ood kal advvatior Tals xepolv mapa oot,
avTAfpdm adTod os mpoonAvTou kal mapoikov, kal {NoeTal 6 48eAdos cov peTa cod.
35 de penétai ho adelphos sou ho para

And if should be in need your brother is with ,
kai adynatésé€ tais chersin para soi,

and he shall be powerless in the hands with H
antilempsé autou hos prosélytou kai paroikou,

you shall take hold of him, as a foreigner and a sojourner
kai zesetai ho adelphos sou meta

and your brother shall live with

X 99Xy YWY Px4Y UPx-{4 36
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36. ‘al-tigach me’ito neshek w'thar’bith w yare’ath me w chey achlh .

Lev25:36 Do not take interest nor increase him, but shall fear R
that your brother may live

36> 00 Apm map’ adTod TOkOV 008 €éml mANOeL kal pofmbnom Tov Bedv cov--
€yw kVpLoo-- , kal {NoeTtal 6 48eAdods oov peta cod.
36 ou lempsé autou tokon oude pléthei
You shall not take him interest, nor an amount.
kai phobéthésé --
And you shall fear ,

ego -- , kai zesetai ho adelphos sou
And I am shall live your brother

VY4 Yxx-4d XA 3997 YWY v Yxx-4{ YIFY x4 37
I12D8 TANTRD MaTem Y3 15 nTND 20 nRTS
37. ‘eth-kas’p’ak lo’~thiten lo b'neshek ub’'mar’bith lo'-thiten ‘ak’lek.

Lev25:37 You shall not give him your silver interest, nor give your food gain.
37> 10 apyLpLdV cov 0¥ dwoels aVTH T TOKW
AN Y \ 9 ’ 9 ~ \ ’ /
Kal €T TA€oVaopov ov dwoels adTH Ta PpopLaTd gov.
37 to argyrion sou ou doseis autg toko
Your money you shall not give to him interest due;

kai pleonasmon ou doseis autg ta bromata sou.
and usury you shall not give to him of your foods.

Wa9ny nq4y Wyx4 A xgnvra-qw4 ¥yaad4 arar Y4
waaled Wy xvaal Jory nad-x4 yyd xx{
DO7ER PONR OPNR NNZITTOWN ODMTON T 8o

.nﬂ-rbxb D27 NP TvID PONTIN n:b nn‘a

38. ‘ani -hotse’thl eth’hem 'erets Mits'rayim
theth lakem ‘eth-‘erets h’yoth lakem .

Lev25:38 | am , brought you of the land of Egypt
give you the land of , to become to you .

b \ / e \ e ~ e 9 \ e ~ 9 ~ b /4
38> éyw kpLos 6 Beds VpdV 6 Efayaywv dpas ék yhis AlydmTou
dodvar vpiv T yfiv Xavaav dote elval vpdv Heos.

38 ego ho exagagon hymas ek gés Aigyptou

I am , the one leading you of the land of Egypt,
dounai hymin tén gen einai hymon

to give to you the land of ’ to become to you as
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39. w'ki-yamuk ‘achiyak w'nim’kar-/ak lo’-tha abod bo “abodath “abed.

Lev25:39 I your brother becomes poor and he sells himself ,
you shall not make him serve the service of a servant.

39> ’Eav 8¢ tamewvwbi) 6 48eAdods oov mapa ool kai mpabi) oo,

oV dovAevoel ool dovAelav olkéTov®

39 de tapeinothé ho adelphos sou kai prathé soi,

And if should be humbled your brother , and should be sold to ,
ou douleusei soi douleian oiketou;

he shall not serve in the slavery of a servant.

:yWo a 9o 923 XYw-a0 yWo 3a3zi JWyXY 4LYWY 40
SRy T3 S Ny TRV MY AWIND 2won

40. k'sakir k'thoshab yih’yeh =sh’nath hayobel ya abod .
Lev25:40 He shall be as a hired man, as a sojourners;
he shall serve the year of jubilee.

40> os pLoboTos 1 mapokos €oTal ooL, €ws ToD €Tous THs Adécews EpydTaL Tapa col.
40 hos misthotos ¢ paroikos estai soi,
as a hireling or a sojourner He shall be to

tou etous tés aphese0s ergatai
the year of the release — thus he shall work H

TXH]WYSCE IV T TAYIY 7R YYoY 4ravyy
:9YWL PAxX94L XTYPL-J4Yy
IPMBEHNTOR W WY 1M1 RIT TRUR RIINN

12T POAR DIRTON)

41, w'yatsa’ hu’ ubanayu imo w’shab ‘cl-mish’pach’to
w'el=‘achuzath ‘abothayu yashub.
Lev25:41 He shall then go out , he and his sons him,

and shall go back to his family, that he may return to the property of his fathers.

\ /4 ~ 9 7 \ \ 7 9 ~ 9 9 ~ \ /4
41> kal éEeledoeTal T ddéoel kal T Tékva adTod per’ adTod kal dmededoeTal
€ls TNV yeveav adToD, €LS TTV KATACKESLY TV TATPLKIV ATOSPALELTAL,
41 kai exeleusetai té aphesei kai ta tekna autou autou

and he shall go forth in the release, and his children him.

kai apeleusetai cis tén genean autou, eis tén kataschesin ten patriken apodrameitai,
And he shall go his family; the possession of his father he shall run.

gAYy 94y Ux4 Ax4nya-qw4 y3 4ago-iy s
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42, ki-"abaday hem =hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim
lo’ yimak’ru mim’kereth “abed.

Lev25:42 they are My servants I brought them out the land of Egypt;
they shall not be sold in a servant sale.

’ 9 )4 / ] Gl 3% PN A 9 ~ ] /
42> 8L0TL olk€TAL POV €LoLY 0UTOL, 0VS €€Tyayov €k yfis AlydmTov,
oV mpabfoetar év mpaoeL olkéTov:
42 oiketai mou eisin houtoi, exégagon ck ges Aigyptou,
my servants these are I led out of the land of Egypt.

ou prathesetai ¢n prasei oiketou;
They shall not be sold in a sale of a domestic servant.

YAA4Y X49%7 Y995 vI aax4 s
SIOND DN 7793 32 1TINTRD m

DT T

43. lo’~thir’deh "o h'pharek w'yare’ath me .
Lev25:43 You shall not rule him severity, but you shall fear
43> 0V kaTaTevels avTOV év TH poxbw kai Gofmbnom kvpLov Tov Beov cov.

43 ou katateneis auton ¢n tg mochthg kai phobéthéesé .
You shall not violently strain him in his trouble, and you shall fear

YArIA X4y YOTrRaAT W4 Yxy4y yasorw
AY4T 490 TIPX WAy YYIxILIF w4
o790 DXR T2TIIY WR TIOR8 TTI

TR T3V PR DR 0RPN3730 WY

44. w' ab’'d’ak wa yih’'yu-~I| hagoyim
s’bibotheykem mehem tig’nu "ebed w .
Lev25:44 As for your servants and become the nations
are round about you, them you may buy servants or

\ ~ \ 7 [74 ”n )4 7 9 \ ~ 9 ~
44> kal mals kal madlokm, Sool Av yévwvTtal cou amo Tdv Edvdv,
%4 / / b b4 9 9 ~ / ~ \ /
oooL KUK)\q) ooV elow, am’ avT®V kTTNoeoe dodAov kal SOU)\'T]V.
44 kai pais kai , hosoi 211 genontai ton ethnon,

And a boy and , as many == should be to the nations,

kyklg sou eisin,
round about you there are -

auton ktesesthe doulon kai
them you shall acquire a manservant and

IXEIWIYT TIPX JAY JYYO Y91’ YA IWYx’ Y9y YT s
ATH4C WYL vAAY YYra49 vai v qv4 Yyyo w4
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45. w'gam mib’ney hatoshabim hagarim hem tiq’nu umimish’pach’tam
holidu b'ar'ts’kem w’hayu la’achuzah.
Lev25:45 And also you may buy of the sons of the strangers sojourning ,
them, and from their families are s

they have begot in your land; they shall become a possession

45> kal & TOV VLBV TV TaPOlkwV TOV VTV €v DRV, ATd TovTwv KTToeche
Kal &m0 TOV oLuyyevdv adTdV, 0oL dv yévwvTal év T4 Y1) Opdv-
éoTwoav ORIV els kaTdoyeov.
45 kai ton huion ton paroikon ton onton ,
And the sons of the sojourners being -

touton ktésesthe kai apo ton syggenon auton,
these you shall acquire, and from their relatives;

genontai en té gé hymon; estdosan kataschesin.
happen to be in your land, let them be to a possession!

YYL4L WYY Wx4 WxAYxAY a6
WYLHL 9T vasgox a9 Wlol axps xwq/
Y979 79 A4x4{ vIuds Wi 4 (49qwvA-iys

D TR 027335 DN ORpTINM M
D2INIY TIYR OO BDVD IR NED
D D3 33 TITINTRD MR whN ORI

46. w’hith’nachal’tem ‘otham lib’neykem ‘acharey resheth ‘achuzah " olam
bahem ta abodu ub’acheykem b’ney-~Yis'ra’El ‘ish b’achiu lo’~thir’deh »o H'pharek.

Lev25:46 You may take them for an inheritance to your sons after ,
receive as a possession; you may make them forever. Yet your brother,
the sons of Yisra’El, a man his brother, you shall not rule severity him.

46> kal kaTapepLelTe aOTOVS Tols Tékvols VROV ped’ vpds,

\ b4 e ~ /’ b \ Y A~ ~ b ~ e ~ ~ e A~
Kal €00vTaL VLIV KATOYLLOL €LS TOV aldva: TOV adeAddv Lpdv Tdv vidv lopanA
ékaoTos TOV adeAdpov adTod ov kaTaTevel adToV év Tols poybols.

46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ ,
And you shall divide them to your children after

kai esontai katochimoi eis ton aionaj;
And they shall be to possessions the eon.
ton adelphon hymon ton huion Israéel ton adelphon autou
But of your brethren of the sons of Israel, concerning his brother

ou katatenei auton ¢n tois mochthois.
shall not violently strain him in his troubles.

TYO YIHE YUY YYO IWYXY 41 ai WX Yy
91 XHIWY 4Pol w4 yyo Iwrx 91 YYyv
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47. w'hi thasig yad ger w'thoshab umak ‘achik ‘imo
w’nim’kar I'ger toshab I""eqer mish’pachath ger.

Lev25:47 Now il the hand of a stranger or of a sojourner becomes sufficient,
and your brother becomes poor him as sells himself (0 a stranger
who is sojourning , the offspring of a stranger’s family,

47> Eav 8¢ ebp 7 xelp Tod mpoonAdTov 1) Tod mapolkov Tod mapd ol
kal dmopmBels 0 48eAdods ocov mpabf) T® mpoonAVTW A} TH Tapolkw T Tapd ool
ék yeveTis mpoonAvTw,
47 de heuré hé cheir tou prosélytou
And i’ wealth should find in the hand of the foreigner

tou paroikou tou
the sojourner living ,

kai aporétheis ho adelphos sou prathé tg prosélyto
and being in distress your brother should be sold to the foreigner

to paroikg to ek genetés proselyto,
to the sojourner living , or to by birth a foreigner;
?7(‘1:’\% TYH4YW AH4 "['(‘E\H/E\X E\ZAF’\ 1Y%Y 1-9U4 48
IPNIY 1IND IR DTN PN 0303 TR

48. ‘acharey nim’kar g’ulah tih’yeh-lo ‘echad me’echayu yig'alenu.

Lev25:48 After he has been sold, there shall be redemption to him.
One of his brothers may redeem him,

48> peta 10 mpabijvar adTd AbTpwolrs éoTar aOTH"
o ~ 9 ~ 9 ~ ’ S /7
€ls TOV adeAdpdv adTod AvTphoeTal adToOV,
48 meta to prathénai autg lytrosis estai autg;
after his being sold, there shall be a ransoming to him -

heis ton adelphon autou lytrosetai auton,
one of his brethren shall ransom him.

TIWS 94wy TI4NY raa)d T4 yaaTv4a
(4T vAT ANAWATTE TIL4NE TXHIWYY
M3 RERTIN 2R TR N TR
ORI T IR 2981 IREERn

49, ‘o-dodo ‘o ben-dodo yig'alenu ‘o-mish’er 1'saro
mimish’pach’to yig'alenu ‘o-hisigah yado w’nig’al.

Lev25:49 or his uncle, or his uncle’s son, may redeem him, or one, kin (o his flesh,
his family may redeem him; his own hand prospers, he may redeem himself.

49> 483eAdos maTpods avTod 1) vids AdeAdod maTpos AvTphoeTar adTOHV
1| 4O TAV olkelwv TOV capkdv adTod ék THs GuAs adTod AvTphoeTar adTOV:
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49 adelphos patros autou ¢ huios adelphou patros lytrosetai auton
A brother of his father, a son brother of his father’s shall ransom him;

ton oikeion ton sarkon autou ck tés phylés autou lytrosetai auton;
one of the members of the family of his flesh of his tribe shall ransom him.

de euporeétheis tais chersin lytroséetai heauton,
And if being well-provided in his hands, he shall ransom himself.

(933 xyw a0 v ywqyya xIwy vayP-wo IWHY s0

YO ATAT YW AYAY YAPW PRI vy JFY aray
S35 M Ty 95 PR Nwn POy 2w

ARY T 20 CRYD 07W T20R3 172RR NP M

50. w’chishab =gonehu mish’nath himak’ro lo “ad sh’nath hayobel
w’hayah keseph mim’karo b’'mis’par shanim kimey sakir yih’yeh “imo.

Lev25:50 He then his purchaser shall calculate the year
when he sold himself to him up to the year of jubilee;

and the price o' his sale shall be with regard to the number of years.
It is like the days of a hired man that he shall be with him.

50> kai cvAAOYLELTAL TIPOS TOV KEKTNLEVOV ADTOV ATO TOD €TOUS,
00 4médoTo EavTov AdTH, €ws Tod éviavTod THs ddéoews, kal éoTat TO dpydpLov
s Tphoews adTod i pLoblov: étos €€ Etous éoTar pet’ adTod.
50 kai syllogieitai ton kektémenon auton tou etous,
And he shall reckon together with the one acquiring him the year

apedoto heauton autg, heos tou eniautou tés apheseos,
of he sold himself to him until the year of the release.

kai estai to argyrion tés praseos autou hos misthiou;
And shall be the money of his sale as the day of a hireling.

etos ex etous estai met’ autou.
Year to year he shall be with him.

XJRY JEYY rX(HN IAWA JAA) YAV Xr 9 AroTy4 s

NPR NPDR INPNI 39 TR DNIWD N30 TIvTON K
51. ="od rabboth bashanim hen yashib g’ulatho mikeseph miq’natho.

Lev25:51 || there are still many years, them
he shall give back his redemption out of the silver of his purchase;

«S1> éav 3¢ T A€oV TOV TRV 1),
mpos TadTa AmodnoeL Ta AVTpa adTod 4mo Tod dpyvplov THs Tphoews adTOD:
51 de tini pleion ton eton &,

And 7 to any many surplus years there might be,

tauta apodosei ta lytra autou tou argyriou tés praseos autou;
these he shall render his ransoms of the money of his sale.

{933 Xyw-a0 Waywg 44W) ©0Y-Y 4y 52
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52. w'im=m’"at nish’ar bashanim =sh’nath hayobel
w'chishab-lo kR’phi shanayu yashib ‘eth-g'ulatho.

Lev25:52 and i! few years remain the year of jubilee, he shall so calculate him.
In proportion to his years he shall refund the amount for his redemption.

52> éav 3¢ dAlyov kaTadelhBi) Amo TdV éTdV els TOV éviavTov THis Adéoews,
kal ovAAoyLelTaL adTH kaTa Ta €T adToD, kal ATodwoel Ta AVTpa adTod.
52 de oligon kataleiphthé ton eton eis ton eniauton tés apheseos,

And if few should be left behind of the years to the year of the release,

kai syllogieitai autg kata ta etée autou, kai apodosei ta lytra autou.
then he shall reckon to him according to his years, and shall render his ransoms.

YAyaol y9739 vJaq9i-44 Yo i3 3wy Ayw 4iywys:
YD 0D WITTRD By AT mwa My oD
53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh “imo lo'-yir'denu phereh “eyneyak.
Lev25:53 Like a man hired year by year he shall be him;
he shall not rule him severity in your sight.
53> 0s pLoboTos éviavTov €€ éviavTod éoTar pet’ adTod-
oV kaTaTevels avToV év T®) poxbw évamov cov.

53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai autou;
As a hireling, year to year he shall be him.

ou katateneis auton ¢n tg mochthd sou.
You shall not violently strain him n his trouble you.

Yo wAYIT 473 (91A XYW 4nay A4 (413 44w
ARy 173371 R ©20T NIwa XEM 983 SR RSO

54. w'im=lo’ yiga’'el w'yatsa’ bish’'nath hayobel hu' ubanayu “imo.
Lev25:54 Even if he is not redeemed means,
he shall still go out in the year of jubilee, he and his sons him.

9\ \ \ ~ \ ~ bl / bl ~ 7 ~ b / 9 \
<S4 éav 3¢ p1) AvTpdTal kaTa TadTa, €€ededoeTal év TO étel THs APéTews avTOS

\ \ ’ 9 A [} 9 ~
KOl T 1T(1.L8L0, avTov *LET avTov.

54 de mé lytrotai , exeleusetai
And if he should not pay ransom things, then he shall go forth
to etei tes apheseos autos kai ta paidia autou autou.
the year of the release; he and his children him.

¥3 2490 WA ago [44WaA-iyg A2y ss
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55, ki=li b'ney-Yis'ra’El "abadim “abaday hem

=hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani .
Lev25:55 the sons of Yisra’El are My servants; they are My servants
I brought out them the land of Egypt. | am

<55> 31L &pot ot viot Iopam) oikérar, maidés pov ovTol elowv,
ovs é&'ﬁ'ya’yov €k yi)s Ai,'y{)'rr'rov' é'y&) K{)pt,os 0 Beos VPV,
55 emoi hoi huioi Israél oiketai, paides mou houtoi eisin,
to me the sons of Israel are servants; of my children these are,
hous exégagon ck gés Aigyptou; egod
whom I led from of the land of Egypt. I am
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